
فارغة تموت فيها الشمس هنيهة عند الظهيرة.
أسمع الأقارب في منافيهم يتغنون بصباها 

البعيد على شاطئ يافا، حيث كان البحر 
يتسحب كالقط ليسكن وقتا تحت سماء يدها.

بون صورا صفراء، ممتنين لنساء غريبات 
ّ
يقل

يأتين كل يوم من خلف سور
الحديقة ليجبرنها على مجاهدة نفس أخير.

¶ ¶ ¶
أو  ننتظره  ونحن  نموت  بعيد،  نــوال  الحياة 

نسعى إليه.

تــعــرف نفسها إلا طفلة، حيث  امـــرأة لا  وهــي 
المدى بحر والسماء ضوء أبيض.

وأنا أعيش موتها المتجدّد كل يوم،
قه صوراً على الجدران،

ّ
أعل

ه زعتراً بريّاً، 
ّ

أرش
أودعه في القدور، عودَ ميرمية،

ليبقى في قوتنا اليومي
عبق الزمن الجامح  ولسعة الفاجعة. 

¶ ¶ ¶
خرجت العائلة من البيت في يافا، كانت 

ُ
يوم أ

الشمس مشغولة بالغياب. وكان البحر
ساهماً، فلم ينتبه إليهم واقفين على الرصيف 

في الجانب الآخر من الشارع ينظرون 
إلى بيتهم مرّة أخيرة. 

النوافذ مفتوحة  ماً. 
ّ
البيت مطرقاً، مسل وكان 

والباب فم فارغ.
وهي لا تذكر الكثير من ذلك اليوم. كانت طفلة 
تنظر إلـــى الأعــلــى. تـــرى وجـــه الــبــيــت الحزين 

ووجه أبيها القاسي يزداد قسوة. 

¶ ¶ ¶
كان أبوها يملك دكاناً كبيراً على واجهة يافا 

البحرية. لم يكن يتكلم كثيراً. تعوّد أن 
يمشي كل يوم من بيته المطل على البحر إلى 

دكانه المطل على البحر،
الرصيف  على  خشبيّ،  كــرســيٍّ  على  ليجلس 

 على البحر.
ّ

المطل
له  يــدبــروا  أن  للآخرين  يترك  كثيراً،  يتكلم  لا 

شؤونه، يعملون عنده،
يدخلون ويخرجون من باب الدكان، يطلبون 
ــو جـــالـــس في  مــنــه الإذن لــتــدبــيــر الأمــــــور وهــ

مقعده المطل على البحر.
رجل قاس ويستطيع أن يكون ظالماً.

لكن رفقة البحر السمحة كانت تبقي وحوشه 
، حالماً أحياناً. 

ً
ساكنة، فيبدو مهيباً، متأملا

¶ ¶ ¶
حين وقف الأب ذلك المساء على قارعة الطريق 
الطفلة  رأت  الأخـــيـــرة،  لــلــمــرّة  بيته  إلـــى  ينظر 
ــــي تــــضــــاريــــس وجـــهـــه  الـــــوحـــــوش تــتــمــلــمــل فـ
أنــهــا صـــارت لاجئة،  عــرفــت لحظتها  الصلب. 
طــريــدة وحــوش  بقية عمرها  أنــهــا ستمضي 

اجتاحت طفولتها ذلك اليوم. 

¶ ¶ ¶
فتاة ساهية. 

هدى فخر الدين

ح في فقده العظيم
ّ

إلى أحمد المل
وتوقه الذي لا يهدأ إلى فلسطين

امرأة لا أعرفها. أعيش موتها المتجدّد كل يوم. 
أسمع الأقارب في منافيهم

يــتــحــدثــون عــن نــســاء غــريــبــات يــأتــن كــل يــوم 
سٍ جديد. 

َ
ف

َ
ها على مجاهدة ن

َ
ليُسعفن

ــمـــسّـــدن بـــعـــض خــصــات  ــدهـــا، يـ يُـــمـــســـكـــن بـــيـ
يفتحن  الأرض.  عــن  الليل  يمسحن  ــاردات.  شــ
ل الموت إلى نزهته اليومية. 

ّ
النوافذ كي يتسل

ــم يــعــود  ــرّة، مــــرّتــــن، ثـ ــ ــول الــبــيــت مــ ــيـــدور حــ فـ
ليحرسها من النساء الغريبات اللواتي يأتين 
سٍ جديد.

َ
ف

َ
 يوم ليُسعفنها على مجاهدة ن

ّ
كل

¶ ¶ ¶
أسمع الأقــارب في منافيهم يأسون لذاكرتها 

التي امّحت يوماً فيوماً 
      وجهاً فوجهاً 

                   يداً فيداً
الــذاكــرة تحت الأســـرّة وخلف  تساقطت منها 
الأرائك، تاهت الأسماء وغارت العيون الأليفة 
فـــي الـــخـــزائـــن المــظــلــمــة. تـــنـــاثـــرت الأيــــــام على 
 بيضاء، 

ً
الأسطح العارية، فبقيت هي صفحة

 ميتة، ساعة 
ً
الطاولة، شجرة يداً حائرة على 

عمر أبو سمرة

 First Person Singular »م المفرد
ّ
»ضمير المتكل

للكاتب  جــديــدة  مــجــمــوعــة قصصية  عــنــوان 
 ،)1949( ــــي  ــامـ ــ ــــوراكـ مـ هـــــاروكـــــي  الــــيــــابــــانــــي 
الإنكليزية حديثاً بتوقيع  صدرت ترجمتها 
فــيــلــيــب غـــابـــريـــيـــل فــــي طــبــعــة مــشــتــركــة بــن 
البريطانية  رانــدوم هــاوس«  »بنغوين  دارَي 
 
ً
متضمّنة الأمــيــركــيــة،   )Knopf( و»كــنــوبــف« 

ــــهــــا ســــبــــق نــــشــــرهُ 
ُ

ثــــمــــانــــي قـــــصـــــص، بــــعــــض
إلــكــتــرونــيــا؛ مــثــل قــصّــة »رغـــــوة« الــتــي كانت 
قد نشرت في مجلة »نيويوركر« قبل عامَين 

تقريباً.
 
َّ
ز المجموعة بالسلاسة؛ فمن المعروف أن تتميَّ
 على الاطلاق، 

ً
قراءة موراكامي ليست صعبة

كتاباته هي  يُــمــيّــز  فما  تــمــامــا،  بالعكس  بــل 
ســهــولــتــهــا وســاســتــهــا، دون أن يــعــنــي ذلــك 

سطحيتها أو عدم جدّيتها. 

الثماني  بقصصها  الجديدة  مجموعته  في 
)رغــوة، على وســادة حجرية، تشارلي باركر 
يــعــزف بــوســا نــوفــا، مــع الــبــيــتــلــز، اعــتــرافــات 
قــرد مــن شــيــنــاغــاوا، كــرنــفــال، ياكولت يبتلع 
مــجــمــوعــة شــعــريــة، الــشــخــص المــفــرد الأول(، 
يــأخــذ مـــوراكـــامـــي قـــــرّاءه فـــي رحــلــة تملؤها 
البيتلز  مـــن  تــخــلــو  الــغــرابــة والــتــشــويــق ولا 

والموسيقى.
 
َّ
، غــيــر أن

ً
ــصــلــة

ّ
لــيــســت الــقــصــص الــثــمــانــي مــت

مـــا يــجــمــع بــيــنــهــمــا هـــو رقـــعـــة لــعــبــة بينجو 
م، 

ّ
الــخــاصــة بــمــوراكــامــي؛ حــيــث الــقــرود تتكل

ومقطوعات  عزف، 
ُ
ت الكلاسيكية  والموسيقى 

الأوبـــــــــرا تــــجــــول الــــســــطــــور، وحــــيــــث الـــنـــســـاء 
داً  ــدَّ غـــريـــبـــات الأطـــــــــوار. نـــاحـــظ حــنــيــنــا مـــجـ
إلــــى فـــرقـــة الــبــيــتــلــز، فــبــعــد رائـــعـــتـــه »الــغــابــة 
 
ً
النرويجية«، يعود موراكامي بنا إليهم مرّة

م المفرَد«.
ّ
خرى في »صوت المتكل

ُ
أ

المــألــوفــة  مـــوراكـــامـــي هـــو أدب الأشـــيـــاء  أدب 
بصلة؛  للمألوف  تــمــتُّ  لا  بطريقة  لكن  ــدّاً،  جـ
إذ لديه القدرة على تحويل الأشياء العادية 

نوال

في مجموعته 
القصصية الصادرة حديثاً، 
يأخذ الكاتب الياباني قراّءه 
في رحلة تملؤها الغرابة 
والتشويق ولا تخلو من 

البيتلز والموسيقى

يوم أخُرجت العائلة 
من البيت في يافا، 

كانت الشمس مشغولة 
بالغياب. وكان البحر

ساهماً، فلم ينتبه إليهم 
واقفين على الرصيف 

في الجانب الآخر من 
الشارع ينظرون إلى بيتهم 

مرةّ أخيرة. وكان البيت 
مطرقاً، مسلمّاً. النوافذ 

مفتوحة والباب 
فم فارغ

خمسة عشر عملاً أدبياً 
بين الرواية والقصّة 
والشعر في الدورة 
السادسة عشرة من 

الجائزة التي تُمنح عن 
ترجمة الأدب العربي 

إلى الإنكليزية

وحيدون ومغامرون وراغبون في الهرب من البيت

جائزة سيف غباش ـ بانيبال 16 مترجماً

كما تدور غرفةٌ أوّلَ الحمى

تبقى وصمة عار 
موراكامي قبولهُ جائزة 

صهيونية في القدس 
عام 2009

يتنافس مترجمو 
تسع روايات وأربع 

مجموعات شعرية 
على الجائزة

موتها  عشت  أعرفها.  لا  امــرأة 
المتجدّد يوماً بعد يوم. لم تجد 
الجامح،  عقلها  حُجرة  في  زاوية 
هدأة،  بلا  قرار.  بلا  تمتد  جدراناً  بل 
كما  وتــدور،  تدور  العقل  ورحى 
آخِر  أو  الحمى  أولَ  غرفةٌ  تــدور 
عينيها  أغمضت  أن  إلــى  البكاء، 
وخرجت  أبــعــد.  نــوال  أمــل  على 
من زنزانة العقل الجامح إلى حيث 

المدى بحر والسماء ضوء أبيض.
الــريــاضــة«  »درس  ــن  م )الـــصـــورة 

بمدرسة في يافا قبل الاحتلال(

حيث المدى بحر والسماء

2425
ثقافة

نصوص

كتاب

متابعة

فعاليات

لم تأبه بالزمان حين انهدم، 
ولا بالسماء حين انقفلت 

 تحجبُ وجه الله.
ً
وتقوّست قبة

تقلق على  بــعــيــد،  أقــحــوان  فــتــاة تحلم بحقل 
ورد ينام في الصقيع. تتألم لأطفال لم يولدوا 
بـــعـــد. بــأنــامــل مــرتــعــشــة، تــعــلــق خــصــلــة وراء 

ذنها الصغيرة،
ُ
أ

تنظر إلى البعيد، وراء البحر،
فلا تنتبه حين ينهشها الزمان 

وتتقوّس فوق سنيّها،
قوسَ ألم أبكم.

¶ ¶ ¶
 الـــطـــريـــق، فــتــقــع عــلــى ســجــادة 

ّ
عـــجـــوز تـــضـــل

الصلاة كل يوم مرّات عديدات. 
تنجو من غرقها اليومي، وتطفو فوق ضجيج 

الناس حين تلوذ بوسوسات رفيقة.

 يهدأ نفسها وتسكن يداها، تسرح عيناها في 
الفضاء المستطيل الذي يرفعها عن أرض الآخرين. 
قناطرها  فــي  تهيم  الــســجــادة،  أطـــراف  تتتبع 

لة لها وعي خاص 
ّ
إلى أشياء متحرّكة ومتنق

 نــفــســه، وهــــو يــكــتــب بــاســتــمــرار 
ّ

لا يــشــبــه إل
ــشــن، والمــنــســيّــن، وعديمي  عــن هـــؤلاء المــهــمَّ
الأهـــمـــيـــة فـــي نــظــر المــجــتــمــع، عـــن المــنــعــزلــن 
ــلــون الـــوحـــدة، عــن هــــؤلاء الــذيــن 

ّ
الــذيــن يــفــض

يحبّون التجوّل وخوض مغامرات غريبة ولا 
معقولة، الذين يريدون الهرب من المنازل، عن 
والكتب  القهوة  ومحبّي  السباغيتي  محبّي 

والموسيقى الكلاسيكية.
ــم سحري ينتقل فيه مــوراكــامــي بين 

َ
إنــه عــال

ــارق للمنطق،  الـــواقـــع والــخــيــال فـــي ســـرد خــ
لــكــنــه مـــمـــزوج بــســحــر يــجــمــعُ بـــن تــفــاصــيــل 
 
ً
رتيبة العادية، والتي تكون  اليومية  الحياة 
فــي أغــلــب الأحــيــان، وبــن خــيــال يــفــرض ذاتــه 

ولا ينضب.
يـــســـمـــح مــــوراكــــامــــي لــشــخــصــيــاتــه بــالــحُــلــم 
ـــق كــمــا يــحــلــو لــهــا دون أيــة 

ُّ
ــأل ــتـ والــــبــــوح والـ

دة عند  قــيــود، كــمــا يــركّــز عــلــى ثــيــمــات مـــحـــدَّ
بــــنــــاء الـــشـــخـــصـــيـــة. وفـــــــي هـــــــذه المـــجـــمـــوعـــة 
الشخصيات   

ّ
أن داً  مــجــدَّ نلاحظ  القصصية، 

مفعمة بالوحدة، ونرى الفقدان والمــوت، كما 
ثنائية غريبة عند  أعــمــالــه، يشكّلان   

ّ
كــل فــي 

شخصياته. 
ــبـــن أدب  ــة الــــعــــار فــــي جـ ــمــ ــن تـــبـــقـــى وصــ ــكـ لـ
مــوراكــامــي قبولهُ مــا يسمى »جــائــزة القدس 
وقاحة  )تخيلوا  المجتمع«  فــي  الــفــرد  لحرية 
الصهيوني  الكيان  يمنحها  التي  التسمية( 
 »الحلو ما 

ً
في القدس المحتلة عام 2009. فعلا
يكملش« كما يقول المثل المصري. 

)كاتب من فلسطين( �

المطرّزة.  تفكر في يدين
 بعيدتين تعبتين، رجل ربما أو امــرأة. تؤمن 
بذاك الشخص البعيد المنهك مثلها الذي حاك 
الــفــضــاء الــقــدســي هـــذا، فــي غــرفــة رطــبــة ربما، 

معتمة ربما.
لــم يــأبــه بـــأبـــواب الــســمــاء، أمــفــتــوحــة كــانــت أم 

مغلقة. لم يكترث بما سيبذل من همهمات 
وأحــام مــهــدورة، لم يمتثل إلا لألــم حكيم في 

معصميه ونور في عينيه لا محال منطفئ.

¶ ¶ ¶
تصلي في كل زواية من زوايا البيت العقيم. 

تضيء لكل لحظة شمعة 
وترى في كل كسرة خبز 

نبوءة تتحقق.  

¶ ¶ ¶
مّ 

ُ
أ

ق أولادها على حبل الغسيل
ّ
تعل

تلوّح بذراعيها حين يهب النسيم
فيذبل وجهها في الشمس 

وتيأس عيناها من الأفق 

م منسية،
ُ
أ

لا من ينزلها عن صليبها العادي
لا من يضمد جراحها لتقوم بعد حين

م يتيمة، 
ُ
أ

والأبناء
خرق على حبل الغسيل.

¶ ¶ ¶
 لها ولدا

ّ
لكن

حين ينكمش جسدها 
كزبيبة 

وتتكوّر على نفسها، في لحد في بيت لحم،
ينكمش جسده في الجانب الآخر من العالم.

فجأة يسمع خرير الدم في رأسه
وحين يغلق عينيه يرى الأوردة في جفونه

تنبض غضباً.
ين في  )كاتبة من لبنان، أستاذة الأدب والنقد العربيَّ
»جامعة بنسلفانيا« الأميركية(

هاروكي موراكامي بضمير المتكلمّ المفرد

من أميركا إلى جنوب أفريقيا

يقام عند السابعة من مساء اليوم السبت لقاءٌ افتراضي مع المعمارية والكاتبة 
على  الحوار  يضيء  نت.  آركي  من  بتنظيم   )1951( العامري  سعاد  الفلسطينية 
بدايات العامري وتجربتها في توثيق الموروث المعماري الفلسطيني وتسجيل 
الكراسي«،  قرى  »عمارة  مثل  مؤلفّاتها  وكذلك  الأثرية،  المواقع  من  العديد 

و»زلزال في بيسان«.

حتى السادس عشر من أيلول/ سبتمبر المقبل، يتواصل في غاليري المسار بالقاهرة 
معرض رؤى الذي افتتح الأحد الماضي. يضمّ المعرض أعمالاً لعدد من الفنانين 
النجدي  وعمر   ،)1984  -  1904( أمين  يوسف  حسين  منهم:  المصريين  التشكيليين 

)1931 - 2019/ الصورة(، طه حسين )1929 - 2018(، فاطمة عرارجي )1931(.

الندوة  عنوان  الهند  في  والأردية  العربية  اللغتين  بين  الترجمة  وآفاق  واقع 
التي تنظّمها جائزة الشيخ حمد للترجمة والتفاهم الدولي في الدوحة عند 
السادسة والنصف من مساء اليوم السبت. تتضمّن الندوة مداخلات حول جهود 
الله  حبيب  المترجمون  يقدّمها  وباكستان،  الهند  في  العربية  وإلى  من  الترجمة 
خان، ومجيب الرحمن، وثناء الله الندوي، وعبد الماجد القاضي، وحنان الفياض.

المتحف الفلسطيني في بيرزيت عند الخامسة من مساء غدٍ الأحد لقاءً  يقيم 
الذي يتضمّن وثائق حول  الخاص  أرشيفه  الجلاّد حول  عمر  الفنان  افتراضياً مع 
الأربعينيات،  الفلسطينيات في  الطبيبات  أوائل  التي كانت من  المُحِبّ  زينب  والدته 
في  الطبيعية  المشاهد  رسمت  التي  المُحِبّ  فاطمة  التشكيلية  الفنانة  وخالته 

فلسطين.

لندن ـ العربي الجديد

عام  تأسيسها  منذ  سنوياً  اعــتــادت  كما 
 - غــــبــــاش  ــزة ســـيـــف  ــ ــائـ ــ »جـ ــلـــن  ـــعـ

ُ
ت  ،2006

بانبيال للترجمة الأدبية من العربية إلى 
مين الأربعة لجائزة  الإنكليزية« عن المحكِّ
قــائــمــة الأعـــمـــال  الـــعـــام 2021، وعــــن  هــــذا 
ــتـــي ســيــخــتــار  ــذا الــــعــــام، والـ المــتــنــافــســة هــ
حة للقائمة 

َّ
مون الأعمال المرش منها المحكِّ

القصيرة.
اختيار  إلــى  الجائزة  على  القائمون  عــاد 
وا 

ّ
مترجم في لجنة التحكيم بعدما تخط

هذا التقليد العام الماضي، لتضمّ اللجنة 
ــن، الــحــائــز  ــ ــر ألــ ــ ــاحـــث روجــ ــبـ المـــتـــرجـــم والـ
عــــــام 2012 عــن  نـــفـــســـهـــا  الــــجــــائــــزة  ــلـــى  عـ
ترجمته روايــة »هــذا الأندلسي« لبنسالم 
ــاري  ــ حــمــيــش، إلـــى جــانــب الــنــاشــرة روزمـ
رود«  هــوب  »منشورات  مؤسّسة  هدسن، 
فــي لــنــدن، ورونــــاك حــســنــي، رئــيــســة قسم 
دراســــــات الــلــغــة الــعــربــيــة والــتــرجــمــة في 
الجامعة الأميركية بالشارقة، ومستشارة 
كــارولــن  الثقافي  القطاع  استراتيجيات 

ماكورميك.
حة في السنة السادسة 

ّ
أمّا الأعمال المرش

ــراوحــــت بــــن تـــســـع روايــــــــات،  ــتــ عــــشــــرة، فــ
ــة، وعــــــمــــــلٍ عـــابـــر  ــيــ ومــــجــــمــــوعــــة قــــصــــصــ
ــة، وأربـــــــع مــجــمــوعــات  ــ ــيـ ــ لـــأجـــنـــاس الأدبـ
شعرية؛ اثنتان منها للشاعر الفلسطيني 
نــــجــــوان درويــــــــش، هـــمـــا »مـــنـــهَـــكـــون عــلــى 
ــقــون« فـــي الأصـــل 

ّ
ــعــل

ُ
ـــعِـــبَ الم

َ
الــصــلــيــب« )ت

أبو زيد،  العربي(، بترجمة كريم جيمس 
والصادرة عن »نيويورك ريفيو بوكس«، 
الشاعر وبــول  عــاطــف  و»عــنــاق« بترجمة 
بــاتــشــلــور، والـــصـــادرة عــن »مــركــز ترجمة 

الشعر« في بريطانيا. 
وتحضر في القائمة كل من: هاجر المصلح 
بترجمتها لرواية »ليلى والحمل« لفادي 
ــنــــشــــورات  ــــن »مــ زغـــــمـــــوت، والـــــــصـــــــادرة عـ
بترجمتها  بــامــيــا  وعـــايـــدة   ،»8 ســيــغــنــال 
لرواية »حبّي الأول« للكاتبة الفلسطينية 
»دار هيبو  عــن  والــصــادرة  سحر خليفة، 
فيكشن«، ومارلين بوث بترجمتها لرواية 
اللبنانية  للكاتبة  الــضــائــعــن«  »أصــــوات 
بــــركــــات، والــــصــــادرة عـــن »دار وان  ــدى  هــ
لرواية  بترجمته  دانــيــال  وبيتر  وورلـــد«، 
ــفــــاح كــــازابــــانــــكــــا« لــلــكــاتــب المــغــربــي  »ســ
ــه الـــحـــمـــدوشـــي، والــــصــــادرة عن  ــ عــبــد الإلـ
عــنــانــي  فـــيـــكـــشـــن«، وســــــــارة  هـــيـــبـــو  »دار 
الضفائر«  »الفتاة ذات  لرواية  بترجمتها 
ــل الـــعـــربـــي(، للكاتبة  )»شـــغـــف« فـــي الأصــ

والمــتــرجــمــة الأمــيــركــيــة مــارســيــا لينكس 
كوالي بترجمتها لرواية »رحلات عجيبة 
الفلسطينية  للكاتبة  الغريبة«  البلاد  في 
ســونــيــا نـــمـــر، الــــصــــادرة عـــن »مــنــشــورات 
إنــــتــــرلــــيــــنــــك بــــــــوكــــــــس«، وروبـــــــــــــن مــــوغــــر 
للكاتب  الــنــوم«  »كــتــاب  لــروايــة  بترجمته 
المــصــري هيثم الـــوردانـــي، والـــصـــادرة عن 
روبرتس  ونانسي  بــوكــس«،  سيغل  »دار 
بـــتـــرجـــمـــتـــهـــا لـــــروايـــــة »زرايــــــــــب الـــعـــبـــيـــد« 

ــتــــوان،  لـــلـــكـــاتـــبـــة الـــلـــيـــبـــيـــة نــــجــــوى بــــن شــ
ــورات جـــامـــعـــة  ــ ــشــ ــ ــنــ ــ ــن »مــ ــ والــــــــصــــــــادرة عــ
ســيــراكــيــوز«، وجــونــاثــان رايـــت بترجمته 
الــعــراقــي حسن  للكاتب   »99 »الــلــه  لكتاب 

بلاسم، والصادر عن »منشورات كوما«.
عــلــى صــعــيــد المــتــرجــمــن الــحــاضــريــن في 
ــذا الــــعــــام الـــطـــويـــلـــة، فـــقـــد ســبــق  ــ قـــائـــمـــة هـ
للعديد منهم الفوز بالجائزة أو الوصول 
الكاتبة  ومــنــهــم  الــقــصــيــرة،  قائمتها  إلـــى 
والمترجمة الأميركية مارلين بوث، والتي 
 2019 عــام  القصيرة  القائمة  إلــى  وصلت 
عن ترجمتها لرواية »الأجرام السماوية« 
المركز  في  ت 

ّ
حل بينما  الحارثي،  لجوخة 

لــروايــة  ترجمتها  عــن   2007 عـــام  الــثــانــي 
»لصوص متقاعدون« لحمدي أبو جليل. 

المــصــريــة رشـــا عــدلــي، والــتــي صـــدرت عن 
»دار هــيــبــو فــيــكــشــن«، والمــتــرجــمــة ســـواد 
ــة »ســـريـــر بنت  ــروايـ حــســن بــتــرجــمــتــهــا لـ
العجيلي،  شهلا  السورية  للكاتبة  الملك« 
ــورات جـــامـــعـــة  ــ ــشــ ــ ــنــ ــ ــن »مــ ــ والــــــــصــــــــادرة عــ

تكساس«.
ــيـــث  ــزابـ ــيـ وتــــحــــضــــر أيــــضــــا المــــتــــرجــــمــــة إلـ
»الــخــائــفــون«  لــروايــة  بترجمتها  جــاكــيــت 
ــــوس، والــتــي  لــلــكــاتــبــة الــســوريــة ديــمــة ونـ
صــدرت عــن »مــنــشــورات هارفيل سيكر«، 
ومنى كريم بترجمتها »قصائد مختارة: 
باستثناء هذا الخيط اللامرئي« للشاعر 
الــعــراقــي رعــد عبد الــقــادر، والــتــي صــدرت 
وجيني  داكلينغ«،  آغلي  »مــنــشــورات  عــن 
الشعرية  للمجموعة  بترجمتها  لــويــس 
»اتركوني أقصُّ لكم ما رأيــتُ... مقتطفات 
من نشيد أوروك« للشاعر العراقي عدنان 
ــغ، والــــــصــــــادرة عــــن »مــــنــــشــــورات  ــائــ الــــصــ
ســـيـــريـــن بـــويـــتـــري ويــــلــــز«، والــصــحــافــيــة 
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